Ders 2 (17.10.1988 Pazartesi tarihli ders notu) 
Dersin amaci: 

1) -mi soru kelimesinin kullanimi 

2) Ciimlede ozne (fail) ve nesne (meful) gorevindeki kelimelerin 
hareke farkliliklannin ogrenilmesi 

3) Bayan ve erkeklere gore fiildeki degisikligin ogrenilmesi 
4)(Beni, seni onu) anlamindaki bitisik zamirlerin kullanimi 

Kirmizi yazili harfler konusma dilinde telaffuz edilmez. 




(E zarani Nadirun ya Mazin?) 



Mazin, beni Nadir mi ziyaret etti? 



?(j jLa U J^U 6jl j ! 



(E zarahu Nadirun ya Mazin?) 



Mazin, onu Nadir mi ziyaret etti? 



?ijlj U ^Uj jd >!j ^JjlJ i 



(E zarake Ramizun em Ziyadun ya Raziyyu? 



Razi, seni Ramiz mi yoksa Ziyad mi ziyaret etti? 




(E zarani Ramizun em Ziyadun ya. Raziyyu?) 



Razi, beni Ramiz mi yoksa Ziyad mi ziyaret etti? 




(E zarahu Ramizun em Ziyadun ya Raziyyu? 



Razi, onu Ramiz mi yoksa Ziyad mi ziyaret etti? 



Icinde (r-z-m) harfleri gecen meyve isimleri: 



Tiirk^esi 


Okimusu 


Arap^asi 


Muz 


Mavzun 




Nar 


Rummanun 


*.\9 * 



icinde (r-v-n) harfleri gecen bazi bayan isimleri: 



Tiirk^esi 


Okimusu 


Arap^asi 


Rabab 


Rababu 


L_)Uj 


Rabab'i 


Rababe 


L_l\jJ 


Neval 


Nevalu 


t)1j3 


Neval'i 


Nevale 


lJ1> 



Vidad 


Vidadu 


itej 


Vidad'i 


Vidade 


ibj 


Buran 


Buranu 




Buran'i 


Burane 


Lj\jJ> 


Nuran 


Nuranu 




Nuran'i 


Nurane 


jljjj 


Tiirkan 


Turkanu 


c^'J 


Tiirkan'i 


Turkane 


tf-'J 


Esra 


Esrau 


f.\j±*\ 


Esra'yi 


Esrae 


f.\yui\ 



Not: 

1 . Kadin isimlerinin sonunda tenvin (gift hareke) bulunmaz. 

2. Arapca'ya yabanci dilden gecen erkek isimlerinde tenvin olmaz. 
Or: (Orhane, Tugrulu, Yunusu )gibi. (Yunus Ibranicedir) 

Erkek ismi tenvinliyse, saf Arap ismidir. 



ibj cjljj ^j'j 



(Zarat Nevalu Vidade) 



Neval, Vidad'i ziyaret etti. 




(Zarat Nuranu Vidade) 



Nuran Vidad'i ziyaret etti. 





\ 








(E zarat Nuranu Vidade 


emsi?) 








Nuran, Vidad'i diin mu ziyaret etti? 


(Mavi 


kelime 


vurgulu okunur.) 



Tiirk^esi 


Okunu§u 


Arap^asi 


Diin 


Emsi 


^jJj! 


Ewelki gun 


Evvele emsi 


qM Jj! 



Bitisik zamirler 



Onu (Erkek kasdediliyor) 


Hu 


<, 


Onu (Bay an kasdediliyor) 


Ha 


U 


Seni (Erkege hitap ederken kullamlir) 


Ke 


£1 


Seni (Bayana hitap ederken kullamlir) 


Ki 


4 


Beni 


Ni 


(J 



jjU Ujlj 



(Zaraha Mazinun) 



Mazin onu ziyaret etti. (Onu kelimesiyle bir bayan kasdediliyor) 



jjU liljlj 


(Zaraki Mazinun) 


Mazin seni ziyaret etti. 


(Seni kelimesi, bir kadina soyleniyor) 



L$jjI j u 


(Ma zaratha) 


(O), onu ziyaret etmedi. 


(Cumledeki her iki kisi de bayan) 



* I - i ' - 



(JjjJal ilij (jljjj c — 'j' j \-* '^ 



(La, ma zarat Nuranu Vidade emsi) 



Hayir, Nuran Vidad'i dun ziyaret etmedi. 



jaaI Jj! I^jjI j 


(Zaratha evvele emsi) 


(O), Onu ewelki gun ziyaret etti. 


(Cumledeki her iki kisi de bayan ) 



> i - * 



? ^I3j U (JaaI U^JjJ ^jO ' 



(E zaratki Nuranu emsi ya Vidadu?) 



Vidad, Nuran seni dim mu ziyaret etti? 



o^i jji jijjj /jsji j jv 



(La, zaratni Nuranu evvele emsi) 



Hayir, Nuran beni ewelki gun ziyaret etti. 




(Zaratni evvele emsi) 



Beni ewelki gun ziyaret etti. 



f.\jj\ (jl^jj c ijlj 



(Zarat Turkanu Esrae) 



Turkan, Esra'yi ziyaret etti. 




(Men zarat Esrae?) 



Esra'yi kim ziyaret etti? 



A,i,,i , , J . 



(Zaratha Tiirkanu) 



Onu Turkan ziyaret etti. 



Kaynak: Istanbul Universitesi emekli okutmani Mustafa Seckin'in 
derslerinde tuttugum notlardan derlemedir. 



Mustafa Seckin hakkinda bilgi icin tiklayiniz: 

http://www.istanbul.edu.tr/edebiyat/bolum sayfasi/dogudilleri/emekta 
r hocalar.htm 



http://www.istanbuldakianadolu.com/istanbul/fethi-gemuhluoglunu- 
mustafa-seckinle-tanimak/ 
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